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FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT WHILE IDENTIFYING GENDER PECULIARITIES
IN THE UNDERSTANDING OF THE CONCEPT «MOH» BY THE BEARERS OF THE TATAR LINGUOCULTURE

Zakirova Roza Rafailovna, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga region) Federal University
sun_roza@list.ru

The article aims to study the linguoculturological concept “Mox” in the Tatar linguistic picture of the world, to interpret
the terms “concept”, “association” and the results of the mass associative experiment on the gender peculiarities of the bearers
of the Tatar language. During mass associative experiment the author interviewed men and women of different ages (from 14 to 80)
and professions, bearers of the Tatar language, 350 totally. The paper also presents the analysis of the basic characteristics of the con-

cept “Mon” as an emotional concept in the Tatar linguistic picture of the world and its derivation.

Key words and phrases: concept; linguoculturological field; linguoculturology; linguistic picture of the world; association; mass
associative experiment.

V]IK 81-26
Duj10710ru4ecKrue HayKu

B cmamove pacemampueaemcst A6leHue napoHumMuu 6 HeEMEeYyKom A3blKe. ﬂaémcz Kpamwﬁ O630p cywyecmeyroujux
MoYeK 3perUAl HA CYNib 9M0c0 A3blKOBO2O 478HOM€Ha 6 cepmanucmuKke u pycucmuke. Teopemw{eacue BbIKIIAOKU UJI-
JIIOCMpUpPYyromcs npumepamu U3 Hemeykozo A3vlkd, 6 mom ducie npueo()ﬂmc;z cayvyau 83AUMOOCUCMBUSL CMEHCHBIX
SGNIeHULL 8 A3bIKe (naponwwuﬂ, CUHOHUMUSA, AHMOHUMUAL, OMOHLLMM}Z). 3ampa2u6aemc;z eonpoc o coommeceénHocmu
NAPOHUMUHYECKUX nap PpYCCKO2O A3blKA C NAPOHUMUYECKUMU napamu HemMeyKoco.

Knroueswvie crosa u d)paS’bl.’ napoHuMus; CAHOHUMUSA; OMOHHUMUS; aHTOHUMUS HCMCHKI/Iﬁ SA3BIK.

HNBanoBa Jlapbs AjlekcaHApPOBHA
Kaszanckuu (Ilpusonsicckuii) ghpedepanvrulii ynusepcumem
daria624@yandex.ru

ABJIEHUE TAPOHUMHWU B HEMEIIKOM A3BbIKE
(HA IPUMEPE NIPUJIATATEJBHBIX C CY®®UKCAMM -IG /-LICH)®

[NapoHnMUs, B OTIMYUE OT CMEKHBIX C HEH JICKCHYECKUX SIBIICHUIA (CHHOHIUMHHW, aHTOHUMUU ¥ OMOHHUMUH ), BBI-
3BaJla MHTEPEC Yy MCCIIeoBaTeNell OTHOCUTENhHO HenaBHO. OCHOBBIBAsCh Ha paboTax mpezacraButencit Kasanckoit
JUHTBUCTHYECKON MIKOJIBI, MBI IOHUMAaeM II0J ITAPOHUMAaMH OJHOKOPHEBEIC CIIOBA, OTHOCSIIUECS K OJHOW YacTH
pedn, CXOAHBIE M0 3BYYaHHIO M MMEIOIINE He3HAUUTENbHBIC Pa3Indns B ceMaHTHKe [1; 6].

B HemenkoM s3bIKe SIBJIEHUE MAPOHUMHUH HE UMEET TAKOT'O 3HAUEHMS, KaK B PYCCKOM si3bIke. B HEMEKOM f3bI-
K€ YHCJIO0 TapOHHMOB-TIPHJIATATEIFHBIX, O00pa30BaHHBIX MYyTEM Cy(h(GUKCAINH, JTOCTATOYHO OTPAHHYICHO, XOTS
MMCHHO TAPOHUMBI-aILCKTHBBI MPECTABISIFOT HAN00JIee MHOTOYHCICHHYO Tpyny. HecMOTpst Ha OTHOCUTENBHYIO
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HepacIpoCTPaHEHHOCTh MAPOHIMUYECKOH JIEKCHKH B HEMEIIKOM SI3BIKE IT0 CPAaBHEHHIO C PYCCKUM, JaHHOE JIEKCHIECKOe
sIBJIEHNE, OECCIIOPHO, IPECTABISET OOJIBILON HHTEPEC VISl IMHTBICTOB M 3aCTy)XKHBAeT NOAPOOHOTO PACCMOTPEHHSI.

B oTnudne oT TMHTBHCTOB, HCCIEAYIOMINX PYCCKUN S3BIK, YICHBIC-TEPMAHNUCTHI TPAAULIMOHHO HE BBIACIIAIOT Ta-
POHUMUIO KaK CaMOCTOSITEIHLHOE SI3BIKOBOC SIBJICHHE, CYUTAS MTAPOHUMUIO YACTHBIM CITy4acM CHHOHUMHUH WA OMO-
Humun. Ho ects u uckmouenus. Hanpumep, Buninn bupkenmaiiep nuier o napoHumuu cieaytouee: «I[Ipu mapo-
HUMHH PEeYb HICT O CXO/IHO 3BYYAIMX CIIOBAaX C yIApEHUEM Ha OJHOM ciorey» [9, S. 9].

CTOUT OTMETHTB, YTO U POCCHICKHE TePMAHUCTBI HE YJICISIOT JIOJDKHOTO BHUMAHUSI TApOHUMHYECKOI JICKCHKE,
XOTS CaM TePMHUH «IIapOHUMBI» BCTpPEUYAeTCs B pabOTaX OTEYCCTBEHHBIX T'€PMAHHCTOB, B TO BpeMs Kak B paboTax
HEMEIKUX YYEHBIX JUIsl 0003HAUEHHs JaHHOTO JIEKCHYECKOTO SIBIICHHS UCTIONB3YIOTCS OMMCATEIbHBIE KOHCTPYKIHH.
Hanpumep, y u3BecTHOr0 HeMerkoro u3nanus «Duden» cymecTtByeT cioBapb «CiioBa, KOTOPBIE JISTKO HEPEIyTaThy
(«Leicht verwechselbare Worter»), B KOTOPOM MPEICTABICHBI MAPOHHUMBI M MApPOHOMAa3bl (CJIOBA, UMCIOIIUE JIUIIb
ciIydaifHOe 3BYKOBOE CXOJICTBO). ABTOp IaHHOTO cioBaps B. Mromnep paccMaTpuBaeT # KOMMEHTHPYET CJIOBa, 00-
JlaJlalolIKe ONpeeIeHHbIM 3BYKOBBIM 10Ji00ueM. MHOra clioBa OJJHOTO psjia OTHOCATCS Aa)Ke K Pa3HbIM YacTsM
peuH, TO €CTh HE SIBJIAIOTCS MApOHUMaMH B HallleM MOHUMaHuH [12].

B TO ke BpeMs B JIMHTBUCTHYECKOMH JINTEpATYpe MOKHO OOHAPYKUTh HEMAJIO PabOT, B KOTOPHIX paccMaTpu-
BafOTCS MEXBS3BIKOBBIEC TAPOHUMBI. CyIIecTBYeT HECKOIBKO TEPMHHOB, 0003HAUAIOMINX OTHO M TO K€ S3BIKOBOE
SIBJICHHE: B JIMHIBUCTHUKE YAllle UCIIOJIL3YIOTCS TEPMUHBI «MEXKbA3BIKOBBIC MAPOHUMBD» [1], «MEXKBA3BIKOBBIC OMO-
HUMBD» 5], «MEXBA3BIKOBBIE MPOKCUMA(H)TEI» [7], «Iekcndeckne mapamwienn» [4], a B IepeBOAOBEACHUH — «JIOXK-
Hble Apy3bs nepeBomuuka» [3]. IlpeacraBurenu KasaHckoll JTUHIBUCTHYECKOW MIKOJBI OTAAIOT MPEANOYTEHHE
HMEHHO TEPMHUHY «MEXBS3BIKOBBIC TAPOHUMBD, TIOCKOJIBKY OCTAIbHBIC TEPMUHBI, C UX TOYKH 3PCHUS, HEIb3S CUH-
TaTh TOUYHBIMU. OTIPE/ICIICHUE TAKUX CIIOB KAK MEKBA3BIKOBBIX OMOHUMOB HEYMECTHO, IIOTOMY YTO OHU HE 001aar0T
TJIABHBIM IIPU3HAKOM OMOHHMOB — aOCOIIOTHBIM (POHETHIECKUM TTogooneM. OcTanbHbIe TEPMUHBI SBILIOTCS CIIHII-
KOM IIUPOKUMH U HEOMPEACICHHBIMH MO COJCPKAHUIO, & TEPMHUH «JIOXKHBIC PY3bs TIEPCBOUMKA» 00JaNacT eIie
U HeHyXHOU MeTtadopuaHocTbio [7, ¢. 179].

A. B. IlotarnHa maet cBoe omnpeeneHne (heHoMeHa MeXbA3bIKOBOH MTApOHUMHUH: OHA IOHUMAET €€ KaK CO3ByYHe
CJIOB JIBYX SI3bIKOB, IMCIOIINX PA3JINYUs B 3HAUCHHUHU, STUMOJIOTUICCKUE CBS3U (MPOCIICKHUBAIOIINECS U HA COBPEMEH-
HOM 3Tare) U OTHOCSIIUXCS K OJTHOM yacTh peunt [Tam xe].

[apsl TApOHUMOB, CYIIECTBYIOIIHE B PYCCKOM SI3bIKE, HEYACTO COOTHOCSTCSI C MAPOHUMUAYCCKIMU MTApAMH B HEMETI-
KOM, 4TO CBSI3aHO C CYIIECTBEHHBIMH PA3INIHUIMHI B CHCTEMAaX 3THX S3BIKOB.

OrpaHuYeHHOCTh MHTEPECA K HCCIICOBAHUIO MAPOHUMOB CPEIU YUCHBIX-TCPMAHUCTOB [0 CPAaBHCHUIO C POCCHII-
CKUMH JIMHTBUCTAaMH MOKHO OOBSCHHTH TEM, YTO MAPOHHUMHS B PYCCKOM S3BIKE NPEICTAaBICHA TOPa3a0 IIHMpe.
O. B. BuniaskoBa 0TMEYaeT, 4TO «CUCTEMa PYCCKOTO S3bIKa MPEACTABISCT UCKITIOYUTENFHO OIArONMPUsATHBIC YCIOBUS
JUTA pa3BUTHS HapoHUMUM» [2, c. 82]. IlapoHNMBI B HEMEUIKOM SI3bIKE, KaK M B PYCCKOM, IPEXK/IE BCETr0, N3y4daroTCs
C TOYKH 3peHHS KyJIbTYpBI peur. Tak, CYIIECTBYIOIIHE CIOBAPU TPYAHOCTEH HEMEIIKOTO S3bIKa 3a4aCTYHO HATIPABIICHBI
Ha YCTpaHEHHUE U MPEyNPexIeHUE OIUO0K, CBSI3aHHBIX C YIIOTPEOJICHHEM apOHUMOB.

PaccMoTpuM HEKOTOpPBIC TAPOHUMBI HEMEIIKOTO SI3bIKA Ha MPUMEPE OTHIMEHHBIX IPHIIATaTeNbHBIX ¢ cyPdukca-
M -ig / -lich, 06nagaromuX HEOOXOAUMBIMHE CBOUCTBAMH ITAPOHUMOB: CO3BYYHEM U pa3jiMuMeM B CEeMaHTHKe. B ka-
YeCTBE WIDTFOCTPAIA OyIeM HCII0JIb30BaTh MUHAMAIIFHBIE KOHTEKCTHI, B3ATHIC U3 KOPITyca HeMeIKoro s3bpika LIMAS,
U CJIOBAapHBIE CTAThH TOJIKOBOTO ciioBaps Hemenkoro s3pika DUDEN [10; 11].

[Mpunaratenbusie geistlich — geistig coOOTHOCATCS ¢ cyuiecTBuTeNbHBIM Geist (‘ayx’) (30ecy u danee nepe6od
Haw — M. J].) u 00pa3oBaHbl ¢ MCIOJIB30BAHUEM pa3HbIX cypukcoB. [Ipy 3TOM MapoOHUMBI UMEIOT 3HAYUTENIbHBIC
pa3iIuYusl B CEMaHTUKE M YIOTPEOICHIH.

Geistlich — die Religion, den kirchlichen und gottesdienstlichen Bereich betreffend (Lieder, Herr, Wiirdentrdiger)
‘OTHOCSIIIMICS K PEUTHH, IIEPKBU, 00J1acT OOTOCTy>KeHHs (TIECHH, CBALICHHUK, IEATEIb) .

Geistig — 1) auf den menschlichen Geist bezogen (Arbeit, Interesse) ‘OTHOCAIIUMCSA K UYEIIOBEYECKOMY AYXY
(pabora, unrepec)’;

2) nur gedacht, allein in der Vorstellungswelt vorhanden ‘TONBKO BBIMBINIICHHBIH, CYIICCTBYIONIMNA JTHIIb
B BOOOpakeHUN ;

3) alkoholisch (Getrink) ‘anxoronsubiii (Hamutokx)’ [10, S. 660].

Geistlich epeBONTCS KaK ‘TyXOBHBIH, PEIUTHO3HBIN, IIEPKOBHEIN M 0003HAaYaeT BCce, 9TO OTHOCUTCA K cdepe
penuruu u 6orociyxeHus. JlaHHoe npuilaraTeabHOE BCTpedyaeTcs Yallle BCero B cJIoBocoUeTaHusX geistliche Lieder,
geistlicher Herr, geistlicher Wiirdentrdger, 910, COOTBETCTBEHHO, ITEPEBOANTCS KaK ‘IIEPKOBHBIC MECHU , ‘CBSIICH-
HUK’, ‘peNUTHO3HBIN AEATelNb .

[MpmnaratensHoe geistig cooTHoCHTCS ¢ CymecTBUTENBHBIM Geist B 3HAUCHHH ‘YeIOBEUECKHI MyX, AyIa’ U COOT-
BETCTBYET PYCCKOMY ‘IyXOBHBINA, YMCTBEHHbIN . JJaHHBIN WIeH NapOHUMHUYECKON Maphbl BCTPEUAETCS B BBIPAKECHUAX
geistige Arbeit, geistiges Interesse, uTo mepeBOAUTCSA KakK ‘yMCTBEHHas pabora’, ‘yXOBHBIM MHTEpeC’. DTOT aabeK-
THB MIMEET W JPYyroe 3HaueHWe, B KOTOPOM COYETAETCS C OTPAaHMUYCHHBIM KPYroM JiekceM. Tak, clioBocodeTaHWe
geistiges Getrdnk 0003HAYaeT ‘aNKOTOJEHBINA HAMUTOK , HO MPUJIATaTEIFHOS B JAHHOM CIy4ae COOTHOCHTCS C CYIIe-
crutenbHbIM Geist B 3HaueHnn ‘anmkorons’ (Hanpumep, Himbeergeist — ‘mMamuHOBast HacToika’). IlpuBemeHHBIH
MPUMEP CBHICTEIBCTBYET O CIIOKHOM B3aHMOJICHCTBUH TAKHUX JICKCHYCCKUX SIBIICHHN KaK MAPOHUMUS U OMOHHMUS,
MOCKOJIBKY 3J1€Ch Peub HJIET HE O 3ByKOBOM I10JI00MH U ONPEIEICHHOM CMbBICJIOBOM pa3iinuuy (MApOHUMUS), & O MOJI-
HOM COBIIaJIcHUH (H)OPMBI TIPH MTOTHOM HECOBIMAACHUM CMBICIA (OMOHUMUS). JlaHHBIN (paKkT JEMOHCTPUPYET TOT XKe
npolecc, KOTOPBI MOKHO HaOJIIOaTh B PYCCKOM S3bIKE, TO €CTh B3aMMOJACHCTBUE PA3/IMYHbIX S3bIKOBBIX SBJICHHN:
OMOHHMUS U MAPOHUMHUS, CHAHOHUMUS U MAPOHUMUS, aHTOHUMHUS ¥ TAPOHUMIUS. DTOT IPUMEpP JOKa3bIBaeT, YTO TO-
JOOHBIN (peHOMEH, IYCTh M C MEHBIIIEH YaCTOTHOCTBIO, BCTPEUYAETCS M B HEMELIKOM SI3bIKE.
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IMpunaratenbubie sinnlich u SiNNiQ, Kak ¥ pacCMOTPEHHBIC BBINIE aTbeKTUBLI geistlich — geistig, 06manaT 3By-
KOBBIM I10JJOOHEM, OJTHAKO B 3TOM CIIy4ae pedb HJET O B3aUMOJICHCTBIM TaKUX SIBICHUH KaK MapOHUMHS, OMOHUMUS
1 aHTOHHMHUSL.

Sinnlich — 1) zu den Sinnen gehérend, durch sie vermittelt, mit dem Sinnen wahrnehmbar (Wahrnehmung)
‘OTHOCSIIIIUHCST K YYBCTBY, BBIPQKEHHBIH MPH MOMOIIM YYyBCTB, BOCIPHHUMAEMBIH TOJBKO C MOMOIIBIO YYBCTBA
(BoctipusiTHe)’;

2) auf Sinnengenuss ausgerichtet (Geniissen) ‘OTHOCSTIMICS K YYBCTBEHHBIM yIOBOJLCTBUAM (yIOBOJLCTBUSA) .

Sinnig — 1) sinnreich, sinnvoll (Vorgehen, Geschenk) ‘HamoOTHEHHBI CMBICIOM, OCMBICIEHHbINH (IelCTBHE,
MO/IapoK)’;

2) nachdenklich (veralt.) ‘BnymuuBsiii (ycr.)’;

3) bedichtig (landsch.) ‘ocmotpurensubiii (nuan.)’ [Ibidem, S. 1547].

O0a npunaraTeIbHBIX COOTHOCSATCS C CYHIECTBUTEIBHBIM Sinn, HO HEOOXOUMO OTMETHUTD, YTO 3/1€Ch MBI HMEEM
JIeJI0 ¢ Pe3yJbTaToM IIpolecca pacliaia MOJUCEMUH, TaK KaK AaHHbBIH CyOCTaHTHB MOXET UMETh JIBa 3HAYCHUS —
‘qyBCTBO’ U ‘CMBICI, HATIPHMED, B TAKHX BBIPAKEHUSIX Kak Tastsinn (‘ocsizanue’) u das hat keinen Sinn (‘310 HEe UMeeT
cmbicna’). [IpunaratensHble, 00pa3oBaHHBIE OT JAHHOTO CYIIECTBHTEIBHOTO, BCTYMAIOT B MAPOHMMHYECKHE M aHTO-
HHUMHYECKHE OTHOIICHHUS JPYT C APYroM. AXbeKTHB sinnlich SBISETCS OTHOCHTENLHBIM K CYIIECTBHTEILHOMY Sinn
B 3HaUEHUU ‘UyBCTBO M IEPEBOJUTCS HA PYCCKHH SI3bIK KaK ‘UyBCTBEHHBIN’, Hampumep, sinnliche Wahrnehmung
(“4yBCTBEHHOE BOCIIPUSTHE ), B TO BpeMsi Kak SiNNiJ COOTHOCUTCS C TEM e CYIIECTBUTEIbHBIM B 3HAYEHHH ‘CMBICIT’ U
NEePEeBOJMUTCS KaK ‘OCMBICJICHHBIH, NpOJAyMaHHBIN’. JlaHHOE NpHIaraTeJbHOE BCTPEYaeTCs B CIIOBOCOYETAHUSIX
sinniges Vorgehen, sinniges Geschenk, 9to mo-pyccku OyIeT 3ByYaTh Kak ‘OCMBICIICHHOE TIOBEACHHE , ‘TIPOIyMaH-
HBII oAapok’. B naHHOM cityuae HaOntogaeTcs peikuil cirydyaid B3aMMOJICHCTBHS TApOHUMHUH, OMOHHMHUH M aHTO-
HUMUH, TIOCKOJIbKY TPHIIAraTebHble ‘UyBCTBEHHBINA M ‘OCMBICIICHHBIH B OIPEISICHHOM CMBICIIE MPOTUBOMOCTAB-
JeHsl Ipyr Apyry. OOBIYHO SBJICHUS NAPOHUMUHM M aHTOHHUMUH HE BCTYNAIOT BO B3aHMMOJICHCTBHE, TaK KaK MPH aH-
TOHUMHHU He HaOII0aeTcst 3ByKOBOTO MOJNOOMS, a JUIS MapOHHUMHH 3BYKOBOE CXOJCTBO SIBISIETCSI 00sS3aTEIbHBIM
ycnoBueM. uddepeHnnanbHpIM IPH3HAKOM M MapOHHMOB, U aHTOHMMOB SIBISIETCSI CEMaHTHYECKOE pas3iinyuue,
HO B ciIydae ITapoOHMMHH 3TO Pa3IMyHe I0JDKHO ObITh HE3HAYHUTENbHBIM, B TO BPEMs KaK 3HAU€HHs aHTOHUMOB Kap-
JIMHAJILHO TIPOTHBOIOCTABIISIIOTCS APYT APYTY.

[Tapoii mosHOLIEHHBIX TAPOHUMOB IPEICTABIAIOTCS HAM U ITpUiIaraTelbHbIe zeitig — zeitlich.

Zeitig — zur rechten Zeit geschehend ‘npoMCXOIAIIAIA B IPaBHILHOE BpEMs

1) zu einem verhdltnismdfig friihen Zeitpunkt, friihzeitig (Winter, Nachmittag) ‘B OTHOCUTENBFHO PaHHHUI BpEeMEH-
HOM MyHKT (3UMa, Be4ep)’;

2) reif (veraltet, noch landsch.) ‘cnensiit (ycr., auan.)’.

Zeitlich — 1) die Zeit betreffend (Ablauf, Ausdehnung, Dimension) ‘OTHOCSIIHICSA KO BpeMEHH (ITOCIIEA0BATE b~
HOCTb, pacTsDKEHHE, U3MEpeHHE);

2) vergdnglich, irdisch (vel.) (z. und ewige Werte) ‘ipexonsuiuii, 3eMHOU (TIpeXOIsAIINe U BEYHbIE IIECHHOCTH)
[Ibidem, S. 1966].

O6a mpuiaraTenbHBIX COOTHOCSITCS C CYIIECTBHTENBHBIM Z€it B 3HAYCHHUH ‘BpeMs’ W OOJIaJaioT OMpEIeICHHBIMU
Pas3IUYMsIMU B CEMAHTHKE U YIOTPeOIeHUH. AJTbeKTUB zeitlich SIBISETCS OTHOCUTENBHBIM M MIEPEBOUTCS KaK ‘BpeMeH-
HOW’, HanpuMmep, zeitlicher Ablauf, zeitliche Dimension (‘BpeMeHHas TOCICIOBATEILHOCTE , ‘BPEMEHHOS H3MEPEHHE’).
Jpyroii 4ieH napoHUMHUYECKOU Mapbl MPUOOPETAET HECKOIBKO JIPYroe 3HAYEHHUE U EPEBOUTCS KaK ‘CBOECBPEMEHHBIH’,
Hanpumep, zeitiger Friihling (‘cBoeBpeMeHHas BecHA).

[Toxoxwuit cxyqail mpeacTaBiseT co00i 1 mapoHUMUYIecKas napa farblich — farbig ‘IBeTOBOMN — IIBETHOM .

Farblich — die Farbe, die Firbung von etwas betreffend (die farbliche Ausgewogenheit eines Bildes) ‘otHOCS-
HIMcs K IBETY, OKpacKe 4ero-nubo (IBETOBOE PEIICHUE KAPTHUHBI) .

Farbig — 1) a) verschiedene Farben aufweisend (Bild, Papagei) ‘conepxamuii B cebe pasHbie nBeTa (KapTUHA,
rorryTai)’;

b) eine andere Farbe als Weif$ oder Schwarz aufweisend (Glas, Druck) ‘conepxaniuii pasHbie I[BeTa, HE YSPHO-
OeITbIif (CTEKII0, TIeYaTh)’;

¢) eine braune oder schwarze Hautfarbe habend (Amerikaner, Bevélkerung) ‘nmeroninii KOpUYHEBBINA WK YEp-
HBIH IBET KOXU (aMepHUKaHell, HaceIeHue) ;

2) lebhaft, anschaulich, wechlungsreich (Schilderung, Spiel) ‘xwuBOH, sipkuii, OOTaTBIil OTTEHKaMU (OIHCaHUE,
urpa)’ [Ibidem, S. 553].

[lepBblii "ieH AaHHOW Mapbl COOTHOCHUTCS C CYLIECTBUTENBHBIM Farbe, SIBISIETCS OTHOCHTENBHBIM K CyOCTaHTUBY
‘IBET’ W COOTBETCTBYET PYCCKOMY ‘IIBETOBOW’: die farbliche Ausgewogenheit eines Bildes (‘iBeToBO€ pelieHne
KapTUHbI'). BTOpO# 4iieH napoHMMIYECKOH Mapbl 0003HaYaeT HaINYHe HECKOJIBKUX [BETOB U IIEPEBOJIUTCS HA PYCCKHI
s3bIK Kak ‘BetHoi’. [Ipruém Hemelkoe npuiiaratebHoe farbig cooTBETCTBYET pycCKOMY ysemuoli BO MHOTHX 3Haue-
HUSX, HarIpuMmep, farbiges Papagei — ‘liBeTHOM monyraii’ (conepskaruii B cebe MHOTO 1IBETOB), farbiger Druck — ‘TiBeT-
Has ne4yath’ (AaHTOHUM K uépno-Oenas), farbige Bevilkerung — ‘niBeTHOe HaceneHue’ (He NpUHAIEKAIIee K HHI0EBPO-
nielickoii pace). [IpumedaTesibHbIM SBIISETCS U TO, YTO HMAPOHUMHYECKas Mapa HEMEIKOTO sS3bIKa COOTHOCHTCS C pYC-
CKOM MapOHMMHYECKON Mapoil, TO ecTh farblich COOTHOCHTCS C PYCCKUM IpHJarateibHbIM yeemosot, a farbig mnocra-
TOYHO TOYHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY y8emHoli. ITOT (HaKT MOATBEP)KIAIOT U MIPUBEICHHBIC BBIIIEC TIPUMEPBL.

HccnenoBanue mapoHUMUUYECKUX map ¢ cybdukcamu -ig / -lich IpuBOIUT HAC K BBIBOAY O TOM, YTO SIBICHHE
JIEKCUYECKOW MapOHUMHHM B HEMELKOM S3bIKE, HECMOTPSI HA MEHBIIYI YaCTOTHOCTh 10 CPAaBHEHHUIO C PYCCKUM,
MPOSIBIISIET T€ K€ CBOMCTBA, YTO U B TOCIeIHEM. SIBICHHE MAPOHHUMUU B 00OHX SI3bIKAX MOXKET BCTYIMATh BO B3aM-
MOJICHCTBHE C JPYTMMH JIEKCUUECKHMH SIBJICHUSIMU: B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa MapOHHMbI MOTYT HPOSBIISTH
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CBOWCTBa OMOHMMOB, CHHOHMMOB U JJa)K€ aHTOHUMOB. TeM He MeHee, Cly4al COOTHECEHHOCTH PYCCKHX U HEMell-
KHUX TAPOHUMHUYCCKUX TIap JOCTATOYHO PEAKH: HaM YIalloCh OOHAPYKUTH JIHMIIH OJHO TAKOE COOTBETCTBHUEC: HEMEII-
KWe TpuiiaratenbHbie farblich — farbig 10CTaTOYHO TOYHO MEPEBOJATCS HA PYCCKUH S3BIK MAPOHUMUYIECKON Mapoi
‘IBETOBOM — 1[BeTHOI . [IpoaHanmmM3upoBaHHKI MaTepra YOI HAC B TOM, YTO SIBJICHHUC TAPOHUMUH B HEMEIIKOM
SI3BIKE 3aCIYXKHBAET MAILHEHINEr0 HCCIICAOBaHMS, HanOOjee MEPCICKTUBHBIM HaM IPEACTAaBIISICTCS COMOCTABH-
TEJNBHBIA aCTIEKT 0003HAYEHHOH MPOOIEMBI.
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THE PHENOMENON OF PARONYMY IN THE GERMAN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF THE ADJECTIVES WITH THE SUFFIXES -IG /-LICH)

Ivanova Dar'ya Aleksandrovna
Kazan (Volga Region) Federal University
daria624@yandex.ru

The article examines the phenomenon of paronymy in the German language. The short review of the existing points of view on
the essence of this language phenomenon in Germanistics and Russian philology is given. The theoretical observations are illus-
trated by the examples from the German language, and also the cases of interaction of related phenomena in the language (paron-
ymy, synonymy, antonymy, ambiguity) are given. The question of correlation of paronymic pairs of the Russian language
with the paronymic pairs of the German language is touched upon.

Key words and phrases: paronymy; synonymy; ambiguity; antonymy; the German language.

YK 82.091
dDunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve ananusupyemcs nogecmo «3anucku akmepa» pycckozo nucamens nepgoti nonosunvt XX eexa b. A. Caoos-
ckoeo (1881-1952) ma yposue orcanposoii popmbl (peuegble JHCaHpbl, AHEKOOM, HEKPOL02, 3ANUCKU), 3a20N0804YHO20
KOMNJieKca, KOMRO3UYUY, Clodcema, A3bika u cmuis. HMcciedoganue nosecmu conpogoicoaemcs onucanuem agmopckux
npuUemos, HanPAGIeHHbIX HA NOSPYIceHUe uumamess 8 meampaivHyio cpedy XIX eexa. Hcnonvzoeanue gopmvl meam-
PAIbHO20 NOBEOEHUs PACCMAMPUBAENCA KAK KYIbMYPHbIU heromeH emopoti nonosutsl XIX u nepeoti mpemu XX eexa.

Knoueswvie cnosa u (f)pais’bl.' TE€aTp, TC€ATpAIN3aAUA ITOBCCIHCBHOCTH, IMMOOTHKA aHCKAO0TA, CMCHA PCYCBBIX KaHPOB,
AHTUTE3a; YCTAHOBKA Ha JOCTOBEPHOCTL U BLIMBICCIIL.

Kucnosa Haranabst HukosaeBHa, k. Gumon. H., TOIEHT
HO@OJZ.WCCKGE eocy()apcmeeHHaﬂ couuaﬂbHo-zyMaHumapHaﬂ aKadeMuﬂ
kislova_nn@pgsga.ru

TEATP M TEATPAJIN3AIIMSA IOBCETHEBHOM KW3HU
(HA MATEPHUAJIE IIOBECTH «3AIIMCKUA AKTEPA» B. A. CAJOBCKOI'0)®

IToBecTh «3anucku akrepay Obuia Hanmucana bopucom Anekcanaposudem CagoBckum B 1927 r., BriepBbIe OITy0-
JIUKOBAHA TI0 aBTOPU30BAHHOW MAIIMHOMMCH U3 ero apxuBa B 1990 1. B cOOpHUKE U30paHHBIX COYMHECHUHN MHICATEIS
«Jlebenunbie Kukm», coctaBiaeHHoM C. B. IlymMuxuHbM [6].

© Kucnosa H. H., 2015


mailto:daria624@yandex.ru
mailto:kislova_nn@pgsga.ru

